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I. OvK aXoywi ol Trpo^aWo/xevoi rrjv ao(pLi]v

77/30? TToWa elvai
)(^prjaL/j.'r]v, ravrrjv 8t)

^

rrjv ev

TO) /3t&). al <yap noWal vpo^ irepiepyivv (paivov-

Ttti fyeyeurjfiei'ai' Xeyco Se, avrai al fiyjBev e?
^

')(peo<;
Tcov tt/oo? a hLoKeyovTac \ii(^6elri 5' av

Tovrewv fxepea e? eKelvo, otl ottt]^ ovk dpylt], ovSk

p.rjv KaKLT)' TO yap a')(o\d^ov kol d-rrpriKTOv ^rjTei

€9 KUKii^v^ Kul d(j)eXK€Tai'
^ TO 8' €yp->iyopo<i /cal

7rpo9 Ti TTjv hidvoiav €VT€TaKo<i ((^eiXKvaaTo Tt,

10 T(ov 7rpo<; KaXXovi]v ^iov Teivoincov. ew 8e

TOVTecov^Ta^ prihev i^ )(peo<i TrnrTOvaa'i BiaXe^ia^''^

yapieaTeprj yap /cal
^

Trpo? eTepov
^ tc e? Te)(yr]v'1(1' S'^ii ^ ' '

7re7roi7]p.€V7], Te-^^yrjv or]
-^-^

tt/jo? evcr^t]fioavv't]v

14 Kal 86^av.
II. TldcraL yap al prj p,er al(7-)(^poKephei)]<i kuI

d(T')(rip,oavv^]<i KaXai, f/aL
^^

pe6o8o<i Tt<? ioixra

1 Se M : 5?} Littre. * 4s omitted by M.
* is e/ce?i'a, fj on M : es fKi7vo, bri ottjj Littr6 : is inelvriv,

oTi Ermerins.
*

C'?'''"' ^^ kuvItjv M and Littre : Cvref' KaKiriv Ermerins.
*

a.<p4\KiTai M : aipfKKfadai Littr^ : fcpeKKfrai Ermerins.
* iwVTOV' TOVTfCOV TttS M '. iii 5c T0VT6U1V TOtS Liltie.
'
SiaAf^tas M and Littre : StaAf^ios Ermerins.

* Kal irpus M and Ermerins : r; nphs Littr6.
' After (Tepou the MSS. have yueV.

^^
trcKoi-t\)xfvriv M.

*^
Tt'x^TI'' 5« TTji* Trpbs M and Littr(5 : rain-qv 5^ tt/v irpis

Ermerins.
1' KaKfivoKTi. M : KoAal po-i Littr^.
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DECORUM
I. Not without reason are those who present

as useful for many things wisdom, that is, wisdom

apphed to life. Alost kinds of wisdom, indeed, have

manifestly come into being as superfluities ;
I mean

those which confer no advantage upon the objects
that they discuss. Paris thereof may be tolerated

up to this point, that where idleness is not neither is

there evil. Idleness and lack of occupation tend—
nay are dragged—towards evil. Alertness, however,
and exercise of the intellect, bring with them
something that helps to make life beautiful. I leave

out of account mere talk that leads to no useful

purpose.^ More gracious is wisdom that even with
some other object^ has been fashioned into an art,

provided that it be an art directed towards decorum
and good repute.^

II. Any wisdom, in fact, wherein works some
scientific method, is honourable if it be not tainted

^ It is hard not to believe that this sentence is a gloss on
avrai . . . SiaXeyovrai above.

'^ J. e. than that of being useful.
^ The te.xt is so corrupt (or the original was so careless)

that one cannot be sure that the version given above is even

approximately correct. The general argument seems to be
that (ro<pia

"
keeps a man out of mischief," but that the best

kind of (To<pta is that which has been reduced to an art, and
that the art of making life more decorous and honourable—
a point of view typical of later Greek thought, particularly
of Stoicism.
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T€Xviicr] epyci^erar aW' et ye fit], tt/jo? avatSeirjv

hi^^evovrai?- veoi re yap avTolaiv i/jLTrlTrTovaiv

uK/u,d^ovTe<i Be St" evrpoTTii^v ihpoiTa<i rlOevrat,

/BXeirovTe^' irpea^vrai 8e Bia TTLKplrjv voixodeairjv

rtdevTai avaipecnv Ik tCov nroXewv. Kal yap

ayopy]v epya'^o/jLCVOi ovroi,^ jxera ^avavairj^

airareovTe^, Kal ev iroXeaiv dvaKVKXeovre'^ o'l

,0 avroL^ cBoi he Ti9* kuI eV eadP]TO<; Kal ev njaiv

aWrjat Trepiypacpfjcrr Krjv yap ewaiv u7rep)](j)ai'€co<;

KeKocrfir}fMevoi, iroXv fidWov (pevKreoi Kal fiicrri-

3 rioi rolcn Oeroixevoiaiv elaiv.^

III. Tr]v Se evavrirjv XPV ^^^^ aKoirelv oh ov

BtBaKTt] KaraaKevrj, ouBe rrepiepyirj' ck re yap

'nepi^o\rj<^ Kal t7]<; ev ravrn evaxVf^ocrvi'7]<; Kal

d({)e\eli]'i,
ov Trpo? irepiepyiijv vecfiUKVLij^;, dXXa

fidXXov 7r/3o? evBo^irjv, to re avvvovv, Kal to iv

vu) TT/do? ecovrov<; BiaKetadai, irpa re rrjv Tropeii]v.

o'i re eKdcrrcp aX'JP'Ci'rt'^
roiovrof dBid^vroi,

dvepLepyoi, iriKpol -rrpo'i rd^; avvavri]aia<i, evOeroi

77/30? Ta<? dTroKpiaia<i, %aA.e7rot '!rp6<i tA? dvrt-

10 7rr(ocna<;, 7rpo<; rd<i 6noc6rr]Ta<; euaroxoi Kal

oixiKrjTLKoi, €VKpi]roL 7rp6<i d-navra^, rrpo^ rd<;

dvaardaia'i <Tiy)]riKoi, irpo^ rd<; d-noaiyi'iaia^i

1
izpls a.iairir)v Zr)fxevra\ M : irphs ai'aniriv Sr],uevTeai Littre :

•jrpbi araiSei'rjj/ Sr}fj.(vouTai Ennerins (Zwinger, Foes and Mack
note a reading 57j^ei;fTai).

* olroiM: oi/roi Littre.

3
01 avToi is possibly a gloss.

« After Tij Littre adds h.v with three Paris MSS. It is not

in M. In the Hippocratic writings the optative without

h.v often has the meaning of the optative with it.

®
(pevKTeov Kal ixtarjTiov rolai deuifievotaif iffriv M : (pevKTfot

Kal fj.i<n}Tfoi T. 6. ilaiv Littre.
*

Xp(^i>^i^ M : x"') ^'^' Littre.
'

o'i Ti (KaaTCfi (rx'hH-°-'T^
-^^ • "i^oi iKaaroi irx^M"'''' Littr6.
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DECORUM, ii.-iii.

with base love of gain and unseemliness. If they be
so tainted, such kinds of wisdom become popular
only through impudence. Young men fall in with
the devotees thereof; when they are grown up they
sweat with shame ^ at the sight of them

; when they
are old, in their spleen they pass laws to banish

these devotees from their cities. These are the

very men who go around cities, and gather a

crowd about them, deceiving it with cheap vulgarity.
You should 2 mark them by their dress, and by the
rest of their attire

;
for even if magnificently adorned,

they should much more be shunned and hated by
those who behold them.^

III. The opposite kind of wisdom one should
conceive of thus. No studied preparation, and no
over-elaboration. Dress decorous and simple, not

over-elaborated, but aiming rather at good repute,
and adapted for contemplation, introspection and

walking.^ The several characteristics are : to be

serious, artless, sharp in encounters, ready to reply,
stubborn in opposition, with those who are of like

mind quick-witted and affable, good-tempered
towards all, silent in face of disturbances, in the

^
ifrpo7rlT)v is a strange form, and should probably be

ivTpOTrilV.
2 Or "may."
* The details of this chapter are hopelessly obscured,

partly tlirough the corruption of the text, but the general
outline is clear.

"
Quack

"
philosopliers are described, to be

compared with genuine philosophers in the next chapter.
It is useless to try to rewrite tlie text so as to make it

grammatical and logical. We are dealing with lecture

notes, not literature.
* So Littr^, and the context seems to require such a sense.

The construction apparently is: "you may judge of the

opposite kind from dress, etc."
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€vdv/j,y]fj,aTiKol Koi KaprepiKoi, 7rp6<; rov Kaipov
evOeroL Koi XrjppaTiKoi, npo'i Ta<i rpocpa^

ev)(p7]<TT0i Kal avTapKee<i, VTropovt^riKol
^

7rp6<;

Kaipov Trjv iiTTopovijv,^ Trpo? Xoyovi dvuarov'i

irav TO v'TToheL-)(^9ev €K(jiepovr€<i, everrir) -x^pecopevoi,

•y^dptTL 8iari,6epevoi, So^rj rfi eK tovtojv Biicr^vpi-

^6/j.evoi, if dXy]Oei'>]i> 7rp6<i to VTroSei^dev
20 dTToreppari^o/xevoi.^

IV.
'

HyepoviKcoraTOv /u,€V ovv tovtcov ('nravTCOv

TMV Trpoeiprjp-evcov t) (pucrif' Kal yap ol ev re^^jjaLV,

T)v TTpoafi'^ auTolat tovto, 8id ttuvtcov tovtcov

ireTTopevvTaL tmv irpoeiprjp.evuiv. ahihaKTOv yap
TO %p609 ev re ao<^ir) Kal ev rf) Te)(^vr)' trpoade
fiev 7] SiSax^f],^ e? ''0 dp-)(7]v Xa/Seiv ?) c})vcn<;

KaTeppvT) Kal KeyvTai,^ i)
Be aocfiii] e<> to el?j?)aat,

Ta diT avTrjf t?}? (f}vaio<; iroievp^eva. Kal yap ev

dp(j)OT€pOiai TOLCTL XoyOlCTl, TTOWoi KpaT7]deVT€f
10 ovSapf] avvap.(f)OTepoiaiv eX^prjaavTO Tocai irpi^y-

paaiv e? Bel^iv' errrjv ovv Tt<f avTcov e^eTa^i) rt '

7r/309 a\.r]6elriv Tcbv ev pi]aei Ttdepevcov, ovBap.rj

^
viroixevriTiKol M.

^
TTphs Kaiphv irpos vTTOfxovrjv M : irphs Kaipov rijv vvouoviiv

Littr^.
'

aTTOTfXuaTiffdrii at M: aTT0T€p'j.ari^6/ui.evji Coray and Littr4.
*

irpoirriv M : irfofff) Littre.
^

TrpociOffxivr) SiSax^j) M: TTp6<Td€ fxkv *j SiSox^jj Littr^:

KpScrde jnhv f; SiSax^vvai Ermerins.
'
Ao/Serf 7} 5f (puffis Kar^ppvT) kcu Kexv'ai rf; Si aro(plti M:

\aBf7v ^] 0v(ris Karfppvr) koI Kexi'Tai, t; 5e (TO(p'n\ Littre.
' re M : ti Little with Van der Linden.

^ I do not believe tliat a modern can catch the exact
associations of tliese adjectives, many of which are very rare

words, if not aira^ Aty6/^.eva. The difficulty is all the greater
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DECORUM, iii.-iv.

face of silence ready to reason and endure, prepared
for an opportunity and quick to take it, knowing-
how to use food and temperate, patient in waiting
for an opportunity, setting out in effectual language
everything that has been shown forth, graceful in

speech, gracious in disposition, strong in the i-eputa-
tion that these qualities bring, turning to the truth
when a thing has been shown to be true.^

IV. The dominant factor in all the qualities I

have mentioned is nature. In fact, if they have
natural ability, those engaged in the arts have

already made progress in all the qualities mentioned.
For in the art, as in wisdom, use is not a thing- that
can be taught. Before any teaching has taken

place nature has rushed down in a flood to make the

beginning ; it is afterwards that wisdom comes to

know the things that are done by nature herself. ^

In fact many, worsted in both words, have in no

way used for demonstration both the actual things
together.^ Accordingly, whenever one of them
examines in regard to truth something that is being

because the writer works to death his favourite preposition
(irptJs), using it sometimes in cases which, if a modern may be
allowed to judge, make dubious Greek. I find it hard to

give kwaris its usual meaning, and may not inro^^ix'^tv mean
"seen as in a glass, darkly"?

* The translation of this sentence is largely guess work.
It seems plain, however, that <pvais is contrasted with cocpia ;

nature comes first and conditions all that wisdom and
instruction can accomplish afterwards.

' What are a.jx<p6'repoi ol \6yoi1 Does Xoyoi mean "words"
or "respects"? We cannot tell, as the lecturer has in this

chapter jotted down merely the heads of his discourse.
However \6yoi(Ti seems certainly contrasted with irp-i]yixa(nv.

Apparently the meaning is that without natural gifts and train-

ing combined no visible achievement can be accomplished.
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ra TT/oo? (f>ucnv avrolai '^Mprjcrei. eupLcTKovTai

yovv ovroi 7rapa7r\rjaLi]v oSop eKeivoicrc ireTTopev-

fiivoi. hioTvep aiTO'^fVjxvovpi.evoi rrjv Traaav dficpLev-

vvvTat KUKLTjv KoX UTt^lrjV. KoXov yap €K rod

8t8a)(^d€VTo<i epyou \6yo^' ttuv yap to '7TOf)]0€v

TexviK(a<i eK \6yov dvtjvex^fl' to 5e ptjOev

Te-)(yiKO)<i, /JLT} TTOirjOev he, fieOoSov drexvov
20 heiKTiKOV eyevi'jOiY ro yap oteaOai jiev, /xi]

7rp}]aaetv Se, dixa6ii]<; /cat drexyiri'^ arjjielov iariv'

ohjai'i yap Ka\ fidXiara ev iTjrptKjj alr'irjv fiev

Tolai KeKT7]p,€voLacv,^ oXeOpov Be Toicri %p6(w-

/xevoicriv irrKJiepef Kal yap rjv ecovTOVf ev Xoyoccn

Treicrai^re? olrj9o)aLV elSevat epyov ro e« /laOijaio^,

KaOdirep ;^pfcro? (pavXo^ ev rrvpl KpiOeh roLovrovi

avrov'i aTreSet^ev. Kairoi ye roiavrri rj 7rp6ppi](7i<i

dirapiiyoprirov.^ rj avvecn'i ofioy€V)]<; eariv, evdv

ro 7repa<; e8r]Xwae yvcoai^' roiv h 6
;;^/3ot'09 ri]v

30 re^i'V^ ^ evahea t ^
Karearrjaev, rj rotacv €9 rrjv

^
KeKTrifj-fvoiaiv Coray : KexpVf'-^''ot(Tiv MSS.

*
airapr)'y6pr)Tou es ^vvfffiv bp.oyevi(nv us iffriv fv6v rb irepas

fUVwcre yvaxTis M : airaprtySpriTos' f)
ffvviffiS 6p.oyiviis iariv

Lilt re. I have followed Littr^, keeping however ccTrapTj-

y6p7]Tov. Perhaps i/j.r}vvffe is a better reading than iSr)\a)ae.
3 €ua5fa M : ei/oSta Littre. Neither can be right. Perhaps

^ Who are oZtoi and tKe^voi ? Once more the lecturer's

notes are too scanty for us to say, but, unless we are to

suppose that he left a gap here to be filled up in his actual

delivery of the lecture, 4kuvoi will refer to the "quacks" of

Chapter II and olroi to those deficient in natural ability and

training.
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DECORUM, IV.

set out in speech, nature will in no way come to

their aid. These are found at any rate to have
walked in a path similar to that followed by the

others.^ Wherefore being stripped they clothe

themselves with the whole of badness and disgrace.
For reasoning

^ that comes as the result of work
that has been taught is a good thing ; for everything
that has been done artistically has been performed
as the result of reasoning. But when a thing is not

done, but only expressed artistically, it indicates

method divorced from art.^ For to hold opinions,
without putting them into action, is a sign of want
of education and of want of art.'* For mere opining
brings, in medicine most particularly, blame upon
those who hold opinions and ruin upon those who
make use of them.^ In fact, if they persuade them-
selves by word,® and opine that they know the work
that is the result of education, they show themselves

up like gold proved by fire to be dross. And yet
such a forecast is something inexorable. Where
understanding is on a par with action, knov/ledge
at once makes plain the end. In some cases time
has put the art on the right track, or has made clear

*
Apparently \6yos here means "theory," "hypothesis"

(so Littre), although tlie usual contrast,
" word "

as opposed
to "deed," is not lost sight of.

* Here the lecturer, having mentioned the necessity of

theory, passes on to the mistake of words being allowed to
take the place of deeds.

•* We must remember when we translate T^xvr) "art," that
it includes both Avhat we call art and wliat we call science.
Tlie importance of uniting both these aspects of Te^faf seems
to be the subject of part of this difficult chapter.

^ This seems adapted from Breaths, p. 226.
*
Possibly,

"
by reasoning."
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7rapa7TX7](Th]v oi/xov efnrLTrroucri Ta9 a(f)opfxa<?

^2 Bi'jXov'i eTToirjae.

V. Aio 8)]
^

avaXaix^dvovra tovtcov tmv

irpoeipTiixevcov eKaara, ^eid'yeiv ttjv crocpLijv €9

Tr]v IrjrpiKrjp koI rrjv lijrptKijv e? rr]v ao(f)U]V.

iriTpo<; yap (piXoaocpO's la60eo<;' ov^ ttoWtj yap
hia^oprj eVt tcl erepw koX yap etn to, Trpo?

ao(})Li]v iv IrjTpiKTj Trdvra, ucbiXapyvpirj, ivTpoirj],

ipvOpiTjcri^, KaraaToXi], So^a, KpLai<;, rjavxitj,

cnrdvTi'jcn^, Ka6api6rrj<;, yvcofioXoyiT), €i8)]ai<; twv

irpo^ /3iov 'X^pijarayv /cal dvayKaiwv, KaOdpcno<i
^

10 d'TT€/x7r6\i]ai^, dBeiaiSaifiovcri, vrrepo-^ri Oelrj.*

e')(^ov(Tt, yap ci e^^ovao irpo^ uKoXaau^v, npo'i

I3ai'avai7]v, 7Tpo<i d7r'\,t]aTirji>, tt/jo? eirlO up,iriv ,

Trpo'i d^aipeaLV, Trpo'i dvaiSelrjv.^ avTif yap^
yvoiai<i TMv TrpoaiovTcov Kal

')(^pi)aL<;
tmv Trpof

(f)l\L)]l>,
Kal r.')9 Kal OKOLO)^ TO.

'^

77/009 T€KVa, 77/009

'^pi]/iiaTa. ravrr] fxev ovv eTTiKoivcovo^ aocpf^}

1
St) M : Sei Littre.

2 ou one ]\1S., and also mentioned in Zwinger and Foes.

So Littte. M omits.
^

Kn6apa'L7]s ^1: aK-a9apcr(7js Littre : /caSaptnos mj' conjecture.
* M lias de7a and Littre reads Beia. I suspect a gap in

the text at tliis place. See note G of the translation.
^

iviSi'ti' M : ai-aiSdriv Littre.
* Before yi'uiais Littre with one MS. has t].

' ra Littre with one MS. : re M.

^ Nature and education ; practice and theory' ; fact and

reasoning ; deed and word—such seem to be the com-

plementary correlatives insisted upon in this chapter. The
last sentence means that long experience sometimes makes

up for deficient education. See, however, the Introduction,

p. -273.
2 So Littre ; but the Greek can hardly bear that meaning,
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the means of approach to those who have chanced

upon the like route.^

V. Wherefore resume each of the points men-
tioned, and transplant wisdom into medicine and
medicine into wisdom. For a physician who is a

lover of wisdom is the equal of a god. Between
wisdom and medicine there is no gulf fixed ;

^ in fact

medicine possesses all the qualities that make for

wisdom. It has disinterestedness, shamefastness,

modesty, reserve,^ sound opinion, judgment, quiet,

pugnacity/ purity, sententious speech, knowledge of

the things good and necessary for life, selling of

that which cleanses,^ freedom from superstition,

pre-excellence divine. What they have, they have
in opposition to^ intemperance, vulgarity, greed,

concupiscence, robbery, shamelessness. This is

knowledge of one's income, use of what conduces
to friendship, the way and manner to be adopted to-

wards one's children and money.' Now with medicine

even the debased Greek of Decorvm, and the omission of oli

in M and many other MSS. points to corruption.
*
Possibly (as Littre) modesty in dress.

* The word in the text (aTrafTTjo-is) must mean "power to

stand up against opponents."
^ Little's

"
rejet do riinpniete" merely repeats Ka6api6Trii

above, and gives an impossible sense to afre/jLvoKTiP-ts. My
emendation is simple, and suggests that as the physician
cleanses the sick bodj', so wisdom cleanses the sick mind.
"
Dispensation

" would perhaps be a better word than

"selling."
* The author's favourite word is Trpis, and here he uses it

in a sense exactly opposite to that in which he employs it

scores of times—in fact in the very next sentence (irphs

(pt\iriv). Surely there is a gap in the text, the filling of which
would give a suitable subject to txovijL.

'

This sentence is strangely out of place, and most

obscurely expressed.
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17 Tt9, OTi Koi Taura Kal^ to. TrXelara 6 lr}Tpb<;

VI. Kat yap fxaXiara t) Trepl 9eo)v elhrjo-Lf; iv

vow avrfj
^

ifXTrXeKerar ev yap Tolcriv ciWoiai
irddeai ical ev crvfnTTa)/j.aati> eupLaK<srai ra ttoWcl

7rpo9 Oecov ivri,fj.co<; Keifxevfj rj triTpLKrj. ol he

Itjrpol Oeolai Trapa/cexcopyJKacTiv' ov yap evt

irepnrov ev aurr} to Bwaarevov. /cat yap ovroi

TToWa jjLev pLera\^eipeovrai, ttoWo. he Kal KeKpd-
rrjTai avrolcn hi ecovTMv. f a he KarairXeoveKrel

vvv rj lT]TpiK7], evrevOev irape^ei. tl^ yap 6ho<;

10 T?}<> iv (To<pLr] coSe* Kal yap avreoicnv eKeivoicnv

ovTo) h ovK OLovrai ofioXoyeovaiv o)he ra irepX

aco/xara 7rapayLv6fievai,^f a hi) hcd irdar]'; avTrj'i

TreTTopevrai, p.eracryrip.aTil^oixeva i) fi€Ta7roioup.eva,
a he fiera ')(^etpovpyLr]<; Icofxeva, a he ^otjOeo/xeva,

Oepairevoiieva i) hiaiTco/ieva. to he Ke^aXaiw-
16 heararov earco e? rrjv rourcov elhrjcnv.

^ After Taina !M has koI, It is omitted by Littre.
*

avTTJ M : avT't) Littre with one MS. : avra Erinerins (con-

jectured also by Foes).
' tIs yap o5hs ttjs 4v fforplri SSs- koI yap avT(oicn.v iKelvoimv

o'uTCii 5' oiiK otovrat S/xoXoyeovtriP diSe ra irep] ca'/^ara -napayivS-

fifiai M. A hopelessly corrupt passage. The restoration of

Littre is almost as obscure as the M.S. ea-n yap 6^6s tu fv

<TO(piij a)5e i<al ahrfoiniv fKf'ivoi(Ti.v ovTw 5' ovK oXovrai, bfxoXo-

y(Ov(Tt Si ra Trepl cTwaara irapayevSueva.

1 Tlie words on to exei read like a ^doss.
* Surely not "symptoms," as Littre iranslates it.

' Littre says "la medecine est, dans la plupart des cas,

pleine de reverence a I'egard des dieux " This is an impos-
sible rendering of irphs Qeuiv ivrifx'jis Keip.ivr),

* I take the general sense of this chapter to be that though
ph3'sicians may be the means, the gods are the cause, of cures
in nipdicine and surger}'. The gods confer this honour on
medicine, and medical men must realize that the gods are
their masters. Unfortunately the middle of the chapter is
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a kind of wisdom is an associate, seeing that the physi-
cian has botli these things and indeed most things. ^

VI. In fact it is especially knowledge of the gods
that by medicine is woven into the stuff of the
mind. For in affections generally, and especially in

accidents,^ medicine is found mostly to be held in

honour by the gods.^ Physicians have given place
to the gods. For in medicine that which is powerful
is not in excess. In fact, though phj-sicians take

many things in hand, many diseases are also over-
come for them spontaneously, f All that medicine
has now mastered it will supply thence. The gods
are the real physicians, though people do not think
so. But the truth of this statement is shown by
the phenomena of disease,'}" which are co-extensive
with the whole of medicine, changing in form or in

quality, sometimes being cured by surgery, some-
times being relieved, either through treatment or

through regimen. The information I have given
on these matters must serve as a summary.*

the most corrupt passage in the Corpus, and I have been
compelled to print the reading of M, faulty as it is, between
daggers. Littru makes outoi /nfTax^'pfovTai to refer to quack
doctors, as though only charlatans would take the credit of
their cures. I would note that fitTaxfipiovrai and /cora-

TrAeoj/e/cTfi appear to be atra^ \ey6fieva, while irapt^fi in M is

written \vith the -e- altered, as though the scribe were
uncertain what to write. It is at least curious that we again
have a passage where, if the writer in his address referred to
the mystical formulae of a secret fratei'nity, he would be

likely to write words conveying no meaning to the un-
initiated. We should expect these formulae to contain
references to the action of the gods in healing diseases. Be
tliis as it may, the exact meaning of the chapter seems lost
to us. It is most unfortunate, as it would have been an'

interesting development of the thesis worked out in Airs
W(ders Places and The Snrred Disease, that all diseases are

equally divine and equally natural.
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VII. ^Ovrcov ^ ovv TOiovTwv Twi' TTpoeiprj^evwi'

drrdvTov, y^pi-j
tov lijrpov e^^iv riva evrpaireXii^p

irapaKeifieiniv to 70^ avaTVjpov hvairpociLrov Kal

roiaiv vyiaivovai Kal roiai voaeovaiv. rrjpelv

Be
')(prj

ewvTov on pLiiX-iara, /xtj iroWa (paLvovra
ro)v TOV cru>p,aTo^ fxeptcov, pLrjhe ttoWcl Xecyy^rjvevo-

fievov rolaiv Ihictirrjaiv, aXXa Tava'^/Koia' t vofil^ei

<yap Tovro ^Irj elvaL e<> TrpoaKXrjaiv ^tpaTrr;/?;?.!
"

TTOietv Be Kapra firjSev Trepiepyw'; avrcov, p,'>]8e

10 pLcra (^avraai-)]^' eaKe^Ou) he ravra iravra, 6kw<;

ff
aoL irpoKaTTiprLapLeva 69 rljv eviropvqv, ca

Sent' el 8e p,)], eVt tov 'x^peov; uTTopelv alel

13 Bel.^

VIII. MeXeraj' Be
y^prj ev It^Tpifcrj tuvtu p.€Ta

TTucrr]^ KaTaaToXrj^, irepl \jr)]\a(piT]<;, Kal e'yxpiaKS,
Kal €yKaTavT\')]aio^, tt/oo? t?)^ evpv6p.irjv tcov

')(eip(hv, irepl rtX/iarwj', irepl arTXrjvoov, irepl

eiTLBeapLWv, irepl twv Ik KaTaaTaaio'i, nepl

cf)app,dKO}v, e<; Tpavp.aTa Kal oc^OaXpuKa, Kal

TovTwv TO, Trpof TO, yeuea, "v 77 (Tol TrpoKaT^jpricr-

pLCva opyavd re Kal pLrjyaval Kal aiBijpo^ Kal to,

e^j}9" j; yap ev TovTOiaiv iiTTopn] d/aijy^ai'tri Kat,

10 ^Xd/Si]. €<TTco Be aoi ere/a?; Trape^oSoq 1) XiTOTeprj

Trpo? Td<; aTToB^jpLa^^Tj Bid
')(^eipcov' tj

3' €V)(^epe-

^ ovTo:v M : perhaps iovraiv or h.Kri6iv6vTwv.
* The sentence within daggers is as it appears in M, and

shows obvious signs of corruption. Littre emends to voi.u(fiv

yap Twvrh Biri dual 4s -KpOKXricnv BepaTnifiris. j\I writes ej

Trp6aK\riaiv as one word. The sense seems to be tliat gossip

ma}^ cause criticism of the' treatment proposed by the doctor.

It would perhaps be gi\'en by reading :

I'O/xi^ei Y°-P ovTOis lr]Tp6v Uvai es eyKXrjaiv depairfL-qs.

Possibly vofii^eTOL yap ovtcjs IrjTpos k.t.X. would be even
better.
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VII. As all I have said is true, the physician must

have at his command a certain ready wit, as douniess

is repulsive both to the healthy and to the sick.

He must also keep a most careful watch over him-

self, and neither expose much of his person nor

gossip to laymen, but say only what is absolutely

necessary. For he realizes that gossip may cause

criticism of his treatment. He will do none at all

of these things in a way that savours of fuss

or of show. Let all these things be thought out, so

that they may be ready beforehand for use as

required. Otherwise there must always be lack

when need arises.

VIII. You must practise these things in medi-

cine with all reserve, in the matter of palpation,

anointing, washing, to ensure elegance in moving
the hands, in the matter of lint, compresses,

bandages, ventilation, purges, for wounds and eye-

troubles, and with regard to the various kinds of

these things, in order that you may have ready
beforehand instruments, appliances, knives and so

forth. For lack in these matters means helplessness

and harm. See that you have a second physician's

case, of simpler make, that you can carry in vour

hands Avhen on a journey. The most convenient is

'
aiTopi-q alii Set M : aTTOpir] arj8i]s Littre : dTTopeLv aiel Sei my

emendation. Ermerina omits Sei (dittography).
* M has cttiStj/iios.
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a-Tartj Sea /xedoSwv'
^ ou yap olov re 8iep)(^ea6ai~

13 iravra rov Irjrpov.

IX. "Ectto) he (701 ev/jLVTi/Liovevra cfxipfiaKa re

Kal 8vvdfMie<; aTrXa?. Kal dvayeypa/j-pevai, el'irep

dpa earlv ev vow Kal ra irepl vovawv ujaio';, kuI

01 Tourcov rpoTTOi, Kal oaa^co'i Kal ov rpoirov irepl

eKaarwv exovaiv avTrj yap dp-^i] iv lijrpLKj} Kal

6 p,eaa Kal reXo?.

X. l\poKaraaKeudad 0)
^ he croi Kal fj.aXayp.dr(ov

yevea TTpo^ Td<i eKdaroiV
-^(^pijaia'i, Tror/jpara

lepveiv hvvdpeva e^ dvaypacfiPj^ ecTKevaapeva

irpo'i TO, yevea. 7rpo7]ToipdaOa) he Kal rd irpo'i

(f)appaKiT]V is rd<i KaOdpaia<;, ei\i]ppeva diro

TOTTCov TOiV KaOrjKovrcov, eaKevaapLeva e? ov hel

rpoTTOv, 77/009 Ta yevea Kal rd peyedea e?

7ra\aicoaiv p,epe\eTi]p€va, ra he 7rp6(T(f>aTa vtto

9 Tov Kaipov, Kal rdWa Kara Xoyov.

^ Should we not read 5ia j.udo'^Loiv ?

*
Siepx^o^ai Littre (without stating authority): irepUp-

X^crdaL M.
^ In M -KpoiTKaTCKTKevdaQu was written first and then the tr

of irpocr- was smudged out.

^ I retain the reading of Littre without confidence, for 5ia

ixe&6^u>v is very curious Greek for "methodically," and M
reads plainly -neoUpxeffQai. Hesj'chius has a gloss txi66^iov =
f(p65Lov, and I suspect that we should read here Sia yucfloSioji',

and TrfpiepxefOai with M. The /xedoSta would be packets or

compartments, filled with small quantities of the cliief

medical necessaries, with convenient instruments of a port-
able size, and so on, so that the physician, on arriving at his

destination, would not be obliged "to go round everywhere"
to get what he wanted. The article before KiToripri is

strange, and suggests that 7) AiTorepTj and perhaps i] 5jo

X«ipcD>' are glosses.
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one methodically arranged, for the physician cannot

possibly go through everything.^
IX. Keep well in your memory drugs and their

properties, both simple and compound,^ seeing that

after all it is in the mind that are also the cures of

diseases ;

^ remember their modes, and their number
and variety in the several cases. This in medicine
is beginning, middle and end.

X. You must have prepared in advance emollients

classified according to their various uses, and get

ready powerful
*

draughts prepared according to

formula after their various kinds. You must make
ready beforehand purgative medicines also,^ taken
from suitable localities, prepared in the proper
manner, after their various kinds and sizes, some

preserved so as to last a long time, others fresh to

be used at the time, and similarly with the rest.

*
Literally, "written down," because compounded accord-

ing to a written formula.
* Littr^ says, "si deja sont dans I'esprit les notions sur le

traitement." This is an impossible translation of eXirep &pa
(f.T.A. Apparently Littre did not see that the

elfirtp clause is

a parenthesis, and that /cai ol rovronv continues the first clause.
Tlie general sense is,

"
carry your knowledge in your head,

not on paper, seeing that it is with j'our mind that you must
work a cure

"

* Littre takes re/xveiv Svva/xfva = "
breuvages incisifs,"

whatever this may mean, adding that some critics suggest
avvfiv for 7(fxi'fiv. It is more likely that re/xveiv is an im-

peratival intinitive, and that it has its usual meaning of

"cutting simples." But Swd/xeva is strange, unless it means
"having the appropriate Svud/xets." Cf. Chapter IX (be-

ginning).^^ Littre brackets es ras KaBapaias as a gloss, and he may be

right. But Decorum is alternately over-concise and verbose,
and is Tas Kadapaias may have been added for the sake of

clearness.
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XI. 'Ett^v he iau]<; 7r/309 top vocreovra, tovtcop

COL uTrrjpTKTiievcov, iva fj,y] aiTopfj^, €v6ero)<i e^cov
exaara 7rp6<; to Troniao/ievov, L(t6i jivcoaKfov o

XPh T^oielv TTplv r] eareXBelv ttoWcl "yap ovSe

avWoyiafiov, dWa ^oijOeiTj^ 8elrai rcov 7rpt]y/j,a-

T(ov. irpoSiaaTeWeadat
^ ovv XP^ "^^ eK^>]ao-

7 fiei'ov €K T>]<; ef-L-jreipirj^' evho^ov yap Kal evp(ide<i.

XII. 'Ei' he rfi eaohw p,e/jLV)]aOai Kal KuOeEpi]';,

Kal KaTa(TToXfj<;, TTcpiaroXfj^;, dvaKvpiooaio<i,

/3pa\v\oyl7]<i, drapaKT07roi7]air}<;, Trpoaehpi^iq,

iTrifXtXeLT]^, dvTiXe^io'i vr/ao? to. diravToyp^eva, irpo'^

TOV<i 6xXov<; T0U9 €iriyivopLevov<i ev(7ra6eLt]<i Tt]<i

iv ecovTW, 7rpo<; tou'; 6opv^ov<i eirnrXri^iO'^, 7rpo<;

Ta9 u7roupyLa<; €TOip.aaLi]<;. erri tovtokjl p^e/xvijao

'TrapaaKevf}<; r/}? 7rpcoTt]<;' el Se fx/j,
t to. Kar'

dWa aStdiTTCOTOV, i^ cov TTapayyeXXerai e?

10 eroipaalyp'.f
XIII. 'EcroSft) %/3eo iTVKvoy^, eiTKJKeTrreo eiri-

fieXearepov, rolaiv diraTeoyp-evoiaiv Kara ras"

/jLeTaSoXd<; drravTU)V' ^
paov yap el'ar], dp.a oe Kal

eujiapeaTepo^ eaij' aaruTa yap rd ev vypolar
8l6 Kal ev^eTaTToirjTa viro (jivcrio^ Kal inro Tvx>Ti'

d^XeiTTijt'evTa yap rd Kara tov Kaipov rrj's

v7rovpyL7]'i ecpOaaai'^ opjjDjaavra Kai aveXuvra'

^ M reads vpoahiacrriXXecrOai.
- a.ir6.vT0)v Tsl: aTrai/rcii' Lit cre without comment. He prob-

ably followed some Paris MS. *
Query, ((pdaofv.

• I agree with Littre that the text cannot be right, but 1

should hesitate to restore it confidently. I believe that here,

too, we have the lecturer's rough, ungrammatical notes. The

quaintness, the apparently purposed strangeness of the
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XI. When you enter a sick man's room, having
made these arrangements, that you may not be at a

loss, and having everything in order for wJiat is to
be done, know what you must do before going in.

For many cases need, not reasoning, but practical
help. So you must from your experience forecast
wliat the issue will be. To do so adds to one's

reputation, and the learning thereof is easy.
-XII. On entering bear in mind your manner of

sitting, reserve, arrangement of dress, decisive utter-

ance, brevity of speech, composure, bedside manners,
care, replies to objections, calm self-control to meet
the troubles that occur, rebuke of disturbance, readi-
ness to do what has to be done. In addition to
these things be cai-eful of your first preparation.
Failing this, make no further mistake in the matters
wlierefrom instructions are given for readiness^

XIII. Make frequent visits ; be especially careful
in your examinations, counteracting the things
wherein you have been deceived at the changes.^
Thus you will know the case more easily, and at the
same time you will also be more at your ease.^ For

instability is characteristic of the humours, and so

they may also be easily altered by nature and by
chance. For failure to observe the proper season
for help gives the disease a start and kills the

patient, as there was nothing to relieve him.

diction of this chajjter makes me more than ever convinced
that we have in Decorum the language of ritual and not of

every-day life. In this particular case the sense is quite
plain.

2
Apparently the "

changes
" shown by a disease in passing

from one phase to another.
^ I can find no parallel for tv/xap^s in this sense, but the

context makes it necessary to interpret it as I have done.
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ov yap rjv to eiTLKovprfcrov. iroWa yap a/ia ra
TTOieovrd^ ri p^aXeTToz'* to ^

yap KaO' h' Kar
10 eTrafcoXovOijaiv evOeroiTepov Kal ifxrreipoTepov.

XIV. ^EjTTirrjpelv 8e
')(pT}

Kal Ta<i ap.apTia<; tcov

Ka/jLj'ovrwv, St' cjv 7roX\dKi<; ^
hiey^evaavro ii>

Tolai Trpoa-dpfiaai ran' irpoa^epojxevwv iirel^ ra

fiia)]Ta TTOTJj/iiaTa ov^ Xa/x/SdVOVTe^, n (j)ap/j,aK6Vo-

fievoL rj Oepcnrevo/xevoi, dvr)pe6r]aav Kal avroiv

p.ei> ov 7rpo<; ofioXoyirjv TpejrejaL to 7ron]9ev, tm
7 Se l)]Tpa) Trjv alTL^iv Trpoai'j'^ap.

XV. ^E(TKe(f)Oai. Se
'X^pr}

Kal to, irepl dvaKXiaecov,
a fiev avToiv irpo^ ttjv coprjv, a Se Trpo? ra yivea'
ol fxev yap avTMv e? evTvvoovi, ol he 6? KaTayeiovi
Kal aK67rtvov<i tottoi/?'^ ra t6 utto ^o(^wv Kal

oafXMV, [xaXicTTa S' diro o'lvov, ')(^€ipoTepr]
'

70:^
6 avTi-j, (pvyelv 8e Kal fi€TaTi6evai.

XVI. Tlpi](Taeiv 8' drravTa TavTa
rjcrv)(a)<;,

ev(TTa\eo)<i, fieO^ vTTOvpy'ni'i to, iroWa tov voaeovTa

vTTOKpvTrTofxevov' a he^ %P'/> irapaKekevovTa

l\ap5)<i Kal evSieii'cb^, a(p€Tepa Be dTroTpeTro/xei'ov,

afia fiev eTrtTrX-qcTcreiv fieTa TnKpirj<; Kal evTuaeoiv,

ajxa Be^ TrapafivOelaOai fieT €7ricrTpo(f>rj<; Kal

1 TToieovTa M : irpoiriSvra Littre. I see no reason for the

change.
* rh Littre, apparently following some MSS. : ruv M.
* Before -noWaxis Littre has iroWoi.
* For i-rrel M reads iiri.

^ Tlie MSS. omit ov before Xaix^avovres. Apparently it

was added by Calvus.
'

ol txfv yap axjTioiv (s Tr6vovs, ol S' 6j KaTayfiovs Kal ffKeirivovs

t6i:ovs M : 01 ixiv yap aintwv is viS^rjXovs, ol Si is /xrj v^rjXovs, ol

Se ^s Karayduvs Kal cTKOTeivnvs tSttovs Littre. Ernierins has

eiiTTj/Joi/s for irovovs. I have kept as closely to the reading of

M as is possible, merely clianging vovovs to einri/oovs with

Ermerins, who adopted this reading from a note of Foes.
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For when many things together produce a result

tliere is difficulty. Sequences of single phenomena
are more manageable, and are more easily learnt

by experience.^
XIV. Keep a watch also on the faults of the

patients, which often make them lie about the

taking of things prescribed. For through not taking
disagreeable drinks, purgative or other, they some-
times die. What they have done never results in

a confession, but the blame is thrown upon the

physician.
XV. The bed also must be considered The

season and the kind of illness- will make a

difference. Some patients are put into breezy spots,
others into covered places or underground. Consider
also noises and smells, especially the smell of wine.
This is distinctly bad, and you must shun it or

change it.^

XVI. Perform all this calmly and adroitly, con-

cealing most things from the patient while you are

attending to him. Give necessary orders^ with
cheerfulness and serenity, turning his attention away
from what is being done to him

; sometimes reprove

sharply and emphatically, and sometimes comfort

^ Such must be the meaning, but the Greek is strange.
^ Littr6 takes yeffa to refer to different kinds of bed.
^ I suppose by eating something with a strong and pleasant

odour.
*
Perhaps, "give encouragement to the patient to allow

himself to be treated."

' M has x^'p'o"'''''^*?'?' apparently a "portmanteau" of

j^eipi'iTTT) and ^eiporepTj.
8 iiSe M : & Sf Matthiae.
9 For aua St M has h 54.
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V7roSe^to<;, ^»;Se;' eTTiSeiKTVvra rcav icro/jLei'ayv rj

evearcoTwv avroiai' ttoWoI fyap he alririv rauTr/v

€(f)^ erepa
^

aTrecoa-Bijaav, 8ia rrjv rrpopprjcnv rtjv

10 TrpoeipTj/iierrjv rwv iveaTcortop rf eireaop.evcov.

XVII. 'Vo)V Be fiavdavovrcov ecrrci) ri? 6 e<^ecrT&J9

OKco^ Tolai TrapayyeXpaaiv ov TTiKpoiyi^ '^(py'jcreTai,^

TToi/jaei Se vTrovpynjv to TrpoaTay^Okv'^ i/cXeyeadat

Be avTcov roix; riBr)
^
e? to, t>}? re)(vi]^ elXij/J-pLevov;,

irpoaBovvai ti tcoi' €9 to 'y^peo^, t) aa<^akeu><i

TrpoaeveyKelv oKwi re ev Biaaryj/jLaai /j,i]Bev

Xavddvr] (T€' iTTiTpoTrrjv Be roiaiv IBifonjaL

/j.i]Be7roT€ BiBoix; trepl p.i]Bevo<i' 6i Be ixi), to /<aKco<;

7rpt])(0ev €9 ire )(Oipi](jat rov -^oyov icy
^

/x/jTror

10 a/i^</96X&)9 €XJ]> ^^ ^v TO fieOoBeuOei' ')(ropijaei,

Koi ov crol Tov yjroyov Treptdyfrei,^ Tev^|^Oev Be Trpo^i

TO 7at'09
^

kcxTcii' TrpoXeye ouv ravra iravra eirl

13 r(t)v TTOLevpbivwv, oU koL to eireyvoiadai TrpoKeirai.

XVIII. TouTcov ovv eovTwv TOiv 7rpo9 evBo^Lt]v

Kai eva')(ripi,oavvi}v twv ev rf] cro(f)ir} koi IrjTpiKf]

Kul ev rfjcTiv dWrjai re)(injai, ')(^p7)
rov ir]Tp6v

1
ertpa M : (Karepa Littre (with olliei- MSS.).

* Littre reads ovk aKainws for ov tnicpSis.
^ M has xpi10''7'''ai, which Littre emends to the future.
* t6 Tvpo(TTax6^v I take to be a gloss on v-Kovpyiriv. It is just

possible that TroiTjirei vnovpyirjv is a compound expression

governing rh TrpoaTaxdf" i'l the accusative. Cf. Chapter II

vo/j.n9eair]V TiBevTai afaipecriv.
* I have transposed ^Stj, which in tlie MSS. is after avriv.
* rov ipoyov iav W. Tile text is Littre's.
'

irepid^ei Littre witli one Paris MS. : Trfpid^f^iiev M.
*
yevos M : k\(os Littre's emendation I think the writer

used the poetic word ydvos.
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with solicitude and attention, revealing nothinij of

the patient's future or present^ condition. For

many patients through this cause have taken a turn

for the worse, I mean by the declaration I have
mentioned of what is present,^ or by a forecast of

what is to come.

XVII. Let one of your pupils be left in charge, to

carry out instructions without unpleasantness, and
to administer the treatment. Choose out those who
have been already admitted into the mysteries of

the art, so as to add anything necessary, and to give
treatment with safety. He is there also to prevent
those things escaping notice that happen in the
intervals between visits. Never put a layman in

charge of anytiiing, otherwise if a mischance occur

the blame will fall on you.^ Let there never be any
doubt about the points which will secure the success

of your plan,^ and no blame will attach to you, but
achievement will bring you pride.* So say before-

hand all this at the time the things are done,^ to

those whose business it is to have fuller knowledge.®
XVIII. Such being the things that make for good

reputation and decorum, in wisdi m, in medicine,
and in the arts generally, the physician must mark

^ I am in doubt whether or not ti'eaTws in these two cases
means "imminent." But ((To/.ih'wf and ewiffoij.evoov seem to

suggest the meaning "present."
- I make no attempt to correct the broken grammar,

holding that the remarks are a lecturer's notes.
' The meaning is very obscure.
* Tlie yefos of M points to the reading ydvos,

"
brightness,"

perliaps here "glory."
^ The meaning of fVl ruv TroieoyueVoii' is very uncertain.
^
Apparently (Tnyi-yvxa-Kw here means "

to know in

addition."

299



nEPI ETEXHMOSTNHS

BceiXrjcfiOTa ra fxepea irepi wv elpyjKa/jiev, irepievvv-

ixevov irdvTore Tt]v erepi]v BiaT7]peovTa (puXacraeiv,
KoX irapa^ihovra TroietaOai' euKXed yap eovra

TTCKTiv avOpcoTTOtai Sia(pv\dcro'6Tai' ol re ot

auTMV ohevaavre^ ho^aarol 7rpo<? jovewv Kai

TeKvcov' K7jp Tive<i avTMU p.r) iroWa yivco(TK(oa(v,

10 iiTT^ avrfov ro)v TrpijyfidTcov e? crvveatv Ka9-

11 LCTTaVTai.

*
Probably a reference to Chapter I, XriipBeir] 5' hy tovtuiv

/uepea.
^ What is TTjf fTepriul I must once more revert to my

suggestion that Decorum, with its stilted and often unnatural

language, is full of the secret formulae of a medical fraternity,
the most "holy" phrases being omitted or disguised. I

think tV irepTjy is one of these phrases. Surelj- at the
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off the parts
^ about which I have spoken, wrap

himself round always with the other,^ watch it and

keep it, perform it and pass it on. For things that

are glorious are closely guarded among all men.
And those who have made their way through them
are held in honour by parents and children ; and if

any of them do not know many things, they are

brought to understanding by the facts of actual

experience,

end of an address to "the brethren" {riSf\(pi(riiUi-os ivrpSs,

Precepts V.) we should expect references to the mysteries of

the craft. And this last chapter seems full of them. How
else can we explain Biar-qpiovTa (puAdcrffeiv, napaSiSSi^Ta (hand-

ing on the pass-words), eu/cAea Sia(pv\daffeTaL, 5i' ahioiv

bhevaavTisI The word avveais, too, seems to be a word of

this class.

301


